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3.6  Grievance Handling Policy
	 ဆုံးရႈံးနစ္နာမႈကို ေျဖရွင္းလုပ္ေဆာင္ျခင္းမူ၀ါဒ

Introduction (နိဒါန္း)

	 Max Myanmar Holding Co., Ltd and its subsidiaries seek to implement a culture of respect, dig-
nity and fair treatment as a daily reality for everyone who works with us. We aspire to ensure that 
employees are treated justly and fairly by providing a straightforward process for dealing with com-
plaints and grievances.   We are committed to developing and maintaining an effective, timely, fair and 
equitable grievance handling system which is easily accessible to all complainants.
	 မက္စ္ျမန္မာသည္ လက္တြဲလုပ္ေဆာင္သူမ်ားႏွင့္ ေန႔စဥ္လုပ္ေဆာင္ရာတြင္  ေလးစားမႈ၊ ဂုဏ္သိကၡာရွိမႈႏွင့္ 
မွ်တမႈတို႔ျဖင့္ ျပဳမူဆက္ဆံပါသည္။ ၀န္ထမ္းမ်ားကို ညီညြတ္မွ်တစြာဆက္ဆံၿပီး နစ္နာမႈႏွင့္ တိုင္ၾကားခ်က္မ်ားကို 
ေျဖရွင္းရာတြင္ ႐ုိးသားေျဖာင့္မတ္ေသာ လုပ္ေဆာင္မႈမ်ားျဖင့္ ျပဳမူလုပ္ေဆာင္ပါသည္။ တိုင္ၾကားခ်က္မ်ားအားလုံးကို 
လြယ္ကူစြာေျဖရွင္းႏိုင္သည့္ အက်ိဳးရွိေသာ တိက်ေသာမွ်တေသာ ညီညြတ္ေသာစနစ္ျဖင့္ ဆုံး႐ံႈးနစ္နာမႈမ်ားကို 
ကုိင္တြယ္ေျဖရွင္း ေဆာင္ရြက္ပါသည္။

Purpose (ရည္ရြယ္ခ်က္)
Max Myanmar aims to 
မက္စ္ျမန္မာသည္ ေအာက္ပါအခ်က္မ်ားကို ရည္ရြယ္လုပ္ေဆာင္ပါသည္။

	 •	 Develop a culture that views grievances as an opportunity to improve the organization and 
how it works

		  ဆုံး႐ႈံးနစ္နာမႈမ်ားသည္ လုပ္ငန္းအဖြဲ႔မ်ားတိုးတက္ရန္ႏွင့္ ေျဖရွင္းလုပ္ေဆာင္ပုံနည္းလမ္းကို ေပးေသာ 
အခြင့္အေရးအျဖစ္ ျမင္ကာ အေတြ႕အၾကံဳ တိုးတက္ေစရန္။

	 •	 Set in place a grievance handling system and helps to prevent grievances from recurring
		  ဆုံး႐ႈံးနစ္နာမႈကို ေျဖရွင္းလုပ္ေဆာင္ေသာစနစ္ကို ထားရွိရန္ႏွင့္ ေနာက္ထပ္မံၾကံဳေတြ႕ျခင္းမွ ကူညီ 

ကာကြယ္ေစာင့္ ေရွာက္ရန္။

	 •	 Ensure that any grievances are resolved promptly, objectively and with sensitivity and in 
complete confidentiality

		  နစ္နာမႈမ်ားကို သံဓိဌာန္ခ်ကာ ေသခ်ာစြာခ်က္ခ်င္းေျဖရွင္း လုပ္ေဆာင္ေပးၿပီး၊ ၿပီးစီးသြားသည့္အခါ 
လ်ိဳ႕၀ွက္ထားရွိရန္။

	 •	 Ensure that the views of each complainant and respondent are respected and that any 
party to a grievance is not discriminated against nor victimized

		  တိုင္ၾကားမႈႏွင့္ တာ၀န္ယူေဆာင္ရြက္မႈကို ေလးစားေသာအျမင္ျဖင့္ နားလည္မႈရွိိရန္ႏွင့္ နစ္နာမႈေၾကာင့္ 
ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္းႏွင့္ မတရားျပဳမူျခင္းတို႔ မခံရေစရန္။

	 •	 Ensure that there is a consistent response to grievances
		  နစ္နာမႈမ်ားကို ညီညြတ္မွ်တစြာ တု႔ံျပန္ရန္။
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What is Grievance?
နစ္နာမႈဆိုသည္မွာ အဘယ္နည္း။

	 1.	 A grievance is any type of problem, concern or complaint related to the work environment. 
		  နစ္နာမႈဆိုသည္မွာ လုပ္ငန္းႏွင့္ဆုိင္ေသာျပႆနာ၊ အေၾကာင္းအရာကိစၥ၊ သို႔မဟုတ္ တိုင္ၾကားခ်က္ 

တုိ႔ျဖစ္ပါသည္။

	 2.	 A grievance may be about any act, omission, situation, or decision that the employee think 
is unfair, discriminatory or unjustified. 

		  နစ္နာမႈသည္ ၀န္ထမ္းမွ မွ်တမႈမရွိျခင္း၊ ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ မတရားျပဳမူခံရျခင္းဟု ထင္ျမင္ 
ေသာ အျပဳအမူ၊ ထုတ္ပယ္ျခင္း၊ အေျခအေန၊ သို႔မဟုတ္ ဆုံးျဖတ္ခ်က္ စသည္တို႔လည္း ျဖစ္ႏိုင္ပါသည္။

	 3.	 Any reports of discrimination, victimization or harassment will be treated seriously and in-
vestigated promptly, confidentially and impartially.  

		  ခြဲျခားဆက္ဆံခံရျခင္း၊ မတရားျပဳမူခံရျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ ေႏွာင့္ယွက္မႈ အစီရင္ခံစာမ်ားကို ေသေသခ်ာခ်ာ 
လွ်ိဳ႕၀ွက္၍ ဘက္မလိုက္ပဲ ခ်က္ခ်င္းစုံစမ္း စစ္ေဆးပါသည္။

	 4.	 Any person accused of discrimination, victimization or harassment has the right to be treat-
ed fairly and justly, before, during, and after any investigation or resolution process.

		  တစ္စုံတစ္ေယာက္သည္ ခြဲျခားဆက္ဆံခံရျခင္း၊ မတရားျပဳမူခံရျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ ေႏွာင့္ယွက္မႈျဖင့္ စြပ္စြဲခံ 
ရပါက စုံစမ္းစစ္ေဆးမႈ မျပဳမီ၊ ျပဳေနစဥ္ႏွင့္ျပဳလုပ္ၿပီး၊ သို႔မဟုတ္ အေျဖရွာေနစဥ္ အခ်ိန္အတြင္းတြင္ 
၄င္းအားမွ်တစြာ ျပဳမူဆက္ဆံခြင့္ ရွိပါသည္။

The Individual Grievance is a grievance affecting one employee and requires a one-to-one approach.  
For example, Individual Grievances would include an employee who feels discriminated in a promotion 
exercise or a case of sexual harassment.
	 လူတစ္ဦးႏွင့္ဆုိင္ေသာ နစ္နာမႈတြင္ ၀န္ထမ္းတစ္ဦးႏွင့္ သက္ဆုိင္ၿပီး ကုန္သည္အဖြဲ႕ကိုယ္စားလွယ္ႏွင့္၊ သို႔မ 
ဟုတ္ ကိုယ္စားလွယ္မပါဘဲ တစ္ဦးခ်င္း အနီးကပ္ေျပာဆို ေဆြးေႏြးမႈတို႔ လုိအပ္ပါသည္။ ဥပမာ- လူတစ္ဦးႏွင့္ဆိုုင္ 
ေသာနစ္နာမႈသည္ အလိုမတူဘဲ မဖြယ္မရာ ျပဳမူဆက္ဆံခံရျခင္း၊  သို႔မဟုတ္ ရာထူးတိုးျမႇင့္ျခင္းအတြက္ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈ 
ခံစားရေသာ၀န္ထမ္း ပါ၀င္ပါသည္။ 

The General or Group Grievance is a grievance that affects a group of employees. Examples of general 
grievances would be a wage cut or a retrenchment exercise that could involve several employees or the 
entire workforce. 
	 ေယဘုယ်က်ေသာ၊ သို႔မဟုတ္ အဖြဲ႕ႏွင့္ဆုိင္ေသာ နစ္နာမႈသည္ ၀န္ထမ္းအဖြဲ႕ႏွင့္သက္ဆုိင္ပါသည္။ ဥပမာ- 
လစာျဖတ္ျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ ေလွ်ာ့ခ်ျခင္း။ ၀န္ထမ္းအမ်ား၊ သို႔မဟုတ္ လုပ္ငန္းခြင္တစ္ခုလံုးႏွင့္ဆိုင္ေသာ ေယဘုယ် 
နစ္နာမႈမ်ား ျဖစ္ပါသည္။
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Principle of Grievance Handling
နစ္နစ္မႈကိုေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေသာစည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္း

	 •	 For the purposes of this policy, a grievance is defined as any type of problem, concern, 
dispute or complaint related to work or the work environment which cannot be resolved 
through normal day to day communication. 

		  ဤမူ၀ါဒ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားအရ နစ္နာမႈကို ပုံမွန္ေန႔စဥ္ ဆက္သြယ္ျခင္းျဖင့္ေျဖရွင္း၍မရေသာ လုပ္ငန္း၊ 
သို႔မဟုတ္ လုပ္ငန္း ပတ္၀န္းက်င္ဆိုင္ရာ ျပႆနာ၊ အေၾကာင္းအရာကိစၥ၊ အျငင္းပြားမႈ၊ သို႔မဟုတ္ တုိင္ 
ၾကားခ်က္တို႔ျဖစ္ေၾကာင္း ေဖာ္ျပထားပါသည္။

	 •	 All grievances need to be handled promptly and with transparency. 
		  နစ္နာမႈကိစၥရပ္မ်ားကို ပြင့္လင္းစြာ ခ်က္ခ်င္းကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းရန္ လိုအပ္ပါသည္။

	 •	 The following principles must be adhered to in managing workplace grievances: 
		  ေအာက္ပါ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားကို လုပ္ငန္းခြင္နစ္္နာမႈဆိုင္ရာ ကိစၥမ်ားေျဖရွင္းရာတြင္ လုိက္နာေဆာင္ 

ရြက္ရပါမည္။

Confidentiality (လွ်ိဳ႕၀ွက္ထားရွိျခင္း)

If the employee comes forward with a grievance, we will treat the matter confidentially. It is important 
that participants also maintain confidentiality. Participants (including witnesses) may discuss the matter 
in the course of seeking advice.
	 ၀န္ထမ္းတစ္ဦးသည္ နစ္နာမႈႏွင့္ပတ္သက္ေသာ အေၾကာင္းကိစၥကို ေဖာ္ျပအသိေပးလွ်င္ ကုမၸဏီသည္ ထို 
ကိစၥအား လွ်ိဳ႕၀ွက္ေျဖရွင္းေပးပါသည္။ ပါ၀င္ပတ္သက္သူမ်ားသည္လည္း လွ်ိဳ႕၀ွက္ထားရန္ အေရးႀကီးပါသည္။ 
ပါ၀င္ပတ္သက္သူမ်ားသည္ (မ်က္ျမင္သက္ေသ ပါ၀င္သည္) အၾကံဉာဏ္ရွာေဖြေသာ ကိစၥရပ္မ်ားကို ေဆြးေႏြးႏိုင္ 
ပါသည္။

Impartiality (ဘက္မလိုက္ျခင္း)

Where a grievance has been raised, it will be treated seriously. In some circumstances it will be neces-
sary to investigate a grievance in which case NBN Co will do so in a confidential and impartial manner.   
This may mean that employee, the person or persons complained about, and any witnesses will be in-
terviewed.  No findings will be made in relation to the grievance until the investigation is complete.
	 နစ္နာမႈ အေၾကာင္းအရာကိစၥ ေပၚေပါက္ပါက ေသခ်ာစြာ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ပါသည္။ အခ်ိဳ႕ အေျခအေနမ်ား 
တြင္ NBN ကုမၸဏီမွ လွ်ိဳ႕၀ွက္စြာ ဘက္မလိုက္ပဲ စုံစမ္းစစ္ေဆးမႈမ်ားကို ျပဳလုပ္ရန္လိုအပ္ပါသည္။ ဆိုလိုသည္မွာ 
၀န္ထမ္း၊ လူတစ္ဦး၊ သို႔မဟုတ္ လူအမ်ားက တုိင္ၾကားေသာ အေၾကာင္းအရာႏွင့္ မ်က္ျမင္သက္ေသမ်ားကို ေမးျမန္း 
ေတြ႕ဆုံျခင္းျဖစ္ပါသည္။ စုံစမ္းစစ္ေဆးျခင္း ျပီးျပည့္စုံျခင္းမရွိသည့္ အခ်ိန္အထိ နစ္နာမႈနွင့္ပတ္သက္ေသာ ရွာေဖြ 
စစ္ေဆးမႈမ်ားကို မျပဳပါ။
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Sensitivity (နားလည္ဂ႐ုျပဳမႈ)

All people handling the grievance must be sensitive to the needs of those directly involved, and also to 
others who may be indirectly affected by the grievance.  If a grievance involves a complaint against the 
employee, they will have an opportunity to provide your side of the story. They may bring an appropri-
ate support person. 
	 နစ္နာမႈကိစၥကို ကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေသာ သူမ်ားသည္ တိုက္႐ုိက္ပါ၀င္ ပတ္သက္္သူမ်ားႏွင့္ 
အျခားသြယ္၀ိုက္၍ ပါ၀င္ပတ္သက္သူမ်ား၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို နားလည္ဂ႐ုစိုက္ရပါမည္။ ၀န္ထမ္းကိုဆန္႔က်င္ေသာ
တိုင္ၾကားခ်က္ႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ နစ္နာမႈျဖစ္ပါက မိမိကိုယ္တိုင္ ေျဖရွင္းခြင့္ရွိၿပီး သင့္ေလ်ာ္ေသာ ေထာက္ခံသူတစ္ဦး 
အား ေခၚေဆာင္လာခြင့္ ရွိပါသည္။

Timeliness (အခ်ိန္တိက်မႈ)

Each grievance will be dealt within as short a time as possible in the circumstances whilst giving regard 
to thoroughness. 
	 နစ္နာမႈတစ္ခုစီကို ျခံဳငုံစစ္ေဆးေနစဥ္ အခ်ိန္တိုတြင္း အေျခအေနမ်ားကို အတတ္ႏုိင္ဆုံး ေျဖရွင္းပါသည္။

Procedure of Grievance Handling
နစ္နာမႈကိုေျဖရွင္းျခင္း လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ား

Individual grievance  (လူတစ္ဦး၏နစ္နာမႈ)

	 1. Stage one (Head of Department) ပထမအဆင့္ (ဌာနခ်ဳပ္)

	 •	 If any member of staff wishes to raise a grievance, he/she must informally approach his/
her immediate senior at which point an attempt must be made to resolve the grievance at 
this level. 

		  ၀န္ထမ္းတစ္ဦးသည္ နစ္နာမႈအေၾကာင္းအရာကိစၥကို တင္ျပလိုပါက ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ႏုိင္ေသာ အေျခ 
အေနတြင္ ႀကိဳးပမ္းလုပ္ေဆာင္ႏုိင္ရန္ ၄င္း၏အထက္အရာရွိအား ခ်က္ခ်င္းအသိေပးရမည္။

	 •	 Should the grievance relate to the actions of the HOD, the staff member must in the normal 
course of events approach the HOD in an attempt to seek a resolution of the matter. If the 
staff member request to be accompanied, he/she may obtain the assistance of a represen-
tative. 

		  ဌာနမွဴးႏွင့္ သက္ဆုိင္ပါက ၀န္ထမ္းသည္ ပုံမွန္ေတြ႕ဆံုသကဲ့သို႔ ဌာနမွဴးႏွင့္ေတြ႕ဆုံ၍ ေျဖရွင္းလုပ္ေဆာင္ 
ရန္နည္းလမ္းကို ႀကိဳးပမ္းရွာေဖြရပါမည္။ အကယ္၍ ၀န္ထမ္းသည္ ၄င္းႏွင့္အတူ အေဖာ္ေခၚလာခြင့္  
ေတာင္းဆိုပါက လက္ေထာက္ကိုယ္စားလွယ္ကို ေခၚယူႏိုင္ပါသည္။

	 •	 Five working days will be allowed for this stage.
		  ဤအဆင့္အတြက္ အခ်ိိန္ငါးရက္ၾကာပါမည္။
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	 2. Stage two (Division Head) ဒုတိယအဆင့္ (ဌာနခြဲအရာရွိ)

	 •	 If the grievance has not been resolved informally, the staff member may take the grievance 
further and formalize the process by making written representations to the General Manag-
er or Division Head. 

		  အကယ္၍ နစ္နာမႈကို ထုံးစံအတိုင္း မေျဖရွင္းႏိုင္ပါက ၀န္ထမ္းသည္ ဆက္လက္၍ တရား၀င္ အေထြေထြ 
အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴး၊ သို႔မဟုတ္ ဌာနခြဲအရာရွိထံသို႔ စာေရးေဖာ္ျပႏိုင္ပါသည္။

	 •	 The staff member must send a copy of such a representation to his/her HOD, and a copy 
to the Human Resources Department; both within 10 working days of the end of stage one. 

		  ထုိစာအား ၀န္ထမ္း၏ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးထံသို႔ မိတၱဴတစ္စုံ၊ ၀န္ထမ္းေရးရာဌာနသို႔ မိတၱဴတစ္စုံ ပထမအဆင့္ 
ၿပီးဆုံးသည့္ ၃ ရက္အတြင္း ေပးပို႔ရမည္။

	 •	 Within three days of receipt of such representations, a meeting of the following people 
must be convened by the Division Head to whom the written representations were sent:

		  ထိုတုိင္ၾကားစာအားရရွိေသာ ၁၀ ရက္အတြင္း ေအာက္ပါပုဂိၢဳလ္မ်ားစည္းေ၀းေသာ အစည္းအေ၀းကို 
စာလက္ခံရရွိေသာ ဌာနခြဲအရာရွိက ဦးေဆာင္စီစဥ္ျပဳလုပ္ရပါမည္။

		  	 a chairperson (Division Head or his/her nominee more senior than the HOD)
			   ဥကၠ႒ (ဌာနခြဲအရာရွိ၊ သို႔မဟုတ္ ဒါ႐ိုက္တာခ်ဳပ္ထက္ ရာထူးႀကီးေသာ ၄င္း၏ကိုယ္စားလွယ္)
		  	 the staff member lodging the grievance
			   နစ္နာမႈအား တုိင္ၾကားေသာ ၀န္ထမ္း
		  	 the staff member’s representative (if requested by the staff member)
			   ၀န္ထမ္း၏ ကိုယ္စားလွယ္ (၀န္ထမ္းမွ ေတာင္းဆုိပါက)
		  	 the staff member against whom the grievance is lodged
			   တုိင္ၾကားေသာ၀န္ထမ္းအား ဆန္႔က်င္ေသာ အျခား၀န္ထမ္း
		  	 the staff member’s HOD
			   ၀န္ထမ္း၏ ဒါ႐ိုက္တာခ်ဳပ္
		  	 a representative from the Human Resources Department
			   ၀န္ထမ္းေရးရာဌာနမွ ကိုယ္စားလွယ္

	 •	 From the date of this meeting, up to three days will be allowed for a resolution to be 
achieved before proceeding to the next stage.

		  ဤအစည္းအေ၀း ျပဳလုပ္ေသာေန႔မွစ၍ ၃ ရက္အတြင္း ေနာက္အဆင့္သုိ႔ ဆက္လက္ မလုပ္ေဆာင္မီ 
ေျဖရွင္းခ်က္ ရရွိခြင့္ျပဳပါသည္။

	 •	 The chairperson’s decision signifies the end of stage two. 
		  ဥကၠ႒၏ ဆုံးျဖတ္ခ်က္သည္ အဆင့္၂ ၿပီးဆုံးေၾကာင္း အခ်က္ျပပါသည္။

	 •	 Within a further four days, the chairperson must complete his/her report on the grievance 
hearing proceedings, as well as his/her proposal towards resolving the grievance. 

		  ေနာက္ထပ္ ၃ ရက္အတြင္း ဥကၠ႒သည္ နစ္နာမႈကုိ ၾကားနာေျဖရွင္းေသာ အစီရင္ခံစာႏွင့္ နစ္နာမႈကို    
ကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းေသာ ေဖာ္ျပခ်က္ကို ၿပီးစီးေအာင္ လုပ္ရပါမည္။

	 •	 A copy of the chairperson’s report must be sent to all parties concerned.
		  ဥကၠ႒၏ အစီရင္ခံစာမိတၱဴကို ပတ္သက္ေသာအဖြဲ႕မ်ားသို႔ ေပးပို႔ရပါမည္။
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3. Stage three (Chief Executive Officer)  
    တတိယအဆင့္ (အမႈေဆာင္ ဒါ႐ိုက္တာ)

	 •	 In the fifteen days following the end of stage two, should the staff member wish to take 
the grievance further, he/she must make written representations to this effect to the Chief 
Executive Officer, sending a copy to the Human Resource Department. 

		  ဒုတိယအဆင့္ၿပီးေသာ ေနာက္ ၃ ရက္အတြင္း ၀န္ထမ္းသည္ နစ္နာမႈကို ဆက္လက္တုိင္ၾကားလုိပါက
စာေရးေဖာ္ျပ၍သက္ ဆုိင္ရာအမႈေဆာင္ဒါ႐ိုက္တာထံသို႔ တင္ျပၿပီးမိတၱဴကို ၀န္ထမ္းေရးရာဌာနသို႔ ေပးပို႔ 
ရပါမည္။

	 •	 The Chief Executive Officer or the nominee must review the case. If the CEO appoints a 
nominee, the staff member with the grievance and his/her representative (if applicable) 
must be advised accordingly. 

		  အမႈေဆာင္ဒါ႐ိုက္တာသည္ ၄င္း၏ ရာထူးလ်ာထားခံရသူႏွင့္ ေတြ႕ဆုံရန္ သတ္မွတ္ထားပါက နစ္နာမႈ 
တိုင္ၾကားေသာ ၀န္ထမ္းႏွင့္ ကိုယ္စားလွယ္ (လိုအပ္ပါက) အားေတြ႕ဆုံ၍ အၾကံဉာဏ္ေပးပါမည္။

	 •	 The CEO or his/her representative is obliged to consider mediation of the grievance in ac-
cordance with the Max Myanmar’s employee relation policy. 

		  အမႈေဆာင္ ဒါ႐ိုက္တာ၊ သို႔မဟုတ္ ကိုယ္စားလွယ္သည္ မက္စ္ျမန္မာ အလုပ္သမားဆုိင္ရာ မူ၀ါဒအရ 
နစ္နာမႈကို ၾကား၀င္ေျဖရွင္းခြင့္ႏွင့္ ၀တၱရားမ်ားကို ေဆာင္ရြက္ပါသည္။

	 •	 If deemed necessary by the CEO (or nominee) in order to establish further facts about the 
case, a meeting must be convened within five days of receipt of representations pertaining 
to the grievance. The meeting must consist of:

		  အကယ္၍ လုိအပ္ပါက အမႈေဆာင္ဒါရိုက္တာ (ရာထူးလ်ာထားခံရသူ)သည္ ဆက္လက္ၿပီး အခ်က္အ 
လက္မ်ားရရွိရန္ နစ္နာမႈတိုင္ၾကားစာ ရရွိေသာ ၅ ရက္အတြင္း အစည္းအေ၀းျပဳလုပ္ရပါမည္။ အစည္း 
အေ၀းတြင္-

		  o	 the chairperson (theCEOor the Executive Director’s nominee)
			   ဥကၠ႒ (အမႈေဆာင္ ဒါ႐ိုက္တာ၊ သို႔မဟုတ္ အမႈေဆာင္ဒါ႐ိုက္တာ လ်ာထားခံရသူ)
		  o	 the staff member lodging the grievance
			   နစ္နာမႈအား တုိင္ၾကားေသာ ၀န္ထမ္း
		  o	 the staff member’s representative (if requested by the staff member)
			   ၀န္ထမ္း၏ ကိုယ္စားလွယ္ (၀န္ထမ္းမွ ေတာင္းဆုိပါက)
		  o	 the chairperson of the stage two hearing, and, if this chairperson requires it, the staff 

member’s HOD 
			   ဒုတိယအဆင့္တြင္ ၾကားနာစစ္ေဆးေသာ ဥကၠ႒ႏွင့္ လိုအပ္ပါက ၀န္ထမ္း၏ ဒါ႐ိုက္တာခ်ဳပ္
		  o	 a representative from the Human Resources Department
			   ၀န္ထမ္းေရးရာဌာနမွ ကိုယ္စားလွယ္
		  o	 any other staff member(s) the chairperson wishes to invite in order to facilitate the 

resolution of the grievance
			   နစ္နာမႈေျဖရွင္းခ်က္ကို အကူအညီေပးရန္ ဥကၠ႒မွဖိတ္ၾကားလိုေသာ အျခားဌာနမွ ၀န္ထမ္းတို႔ 

ပါ၀င္သည္။
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	 •	 From the date of this meeting five days will be allowed for a resolution to be achieved. 
		  ဤအစည္းအေ၀းျပဳလုပ္ေသာေန႔မွ ၅ ရက္အတြင္း ေျဖရွင္းခ်က္ကို ရရွိပါမည္။

	 •	 The chairperson’s decision signifies the end of the grievance procedure. 
		  ဥကၠ႒၏ ဆုံးျဖတ္ခ်က္သည္ နစ္နာမႈတိုင္ၾကားျခင္း အဆုံးသတ္ျခင္းကို အခ်က္ျပသည္။

	 •	 Within another 5 days the chairperson must complete his/her report on the grievance hear-
ing proceedings and his/her proposal to resolve the grievance. A copy of the chairperson’s 
report must be sent to all parties concerned.

		  ဆက္လက္၍ ၅ ရက္အတြင္း ဥကၠ႒သည္ နစ္နာမႈကုိ ၾကားနာေျဖရွင္းေသာ အစီရင္ခံစာႏွင့္ နစ္နာမႈကို  
ကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းေသာ ေဖာ္ျပခ်က္ကို ၿပီးစီးေအာင္လုပ္ရပါမည္။ ဥကၠ႒၏ အစီရင္ခံစာမိတၱဴကို ပတ္သက္ 
ေသာအဖြဲ႕မ်ားသို႔ ေပးပိုု႔ရပါမည္။

3. Stage Four (Group Chairman)

Should the staff member wish to take the grievance further, he/she must make written representations 
to this effect to the Group Chairman within 15 working days, sending a copy to the CEO office and re-
spective Human Resource Department. Chairman will give final resolution within 15 working days.
	 ဤအစည္းအေ၀းျပဳလုပ္ေသာေန႔မွ ၁၅ ရက္အတြင္း ေျဖရွင္းခ်က္ကို ရရွိပါမည္။ ဥကၠ႒၏ ဆုံးျဖတ္ခ်က္သည္ 
နစ္နာမႈတိုင္ၾကားျခင္း အဆုံးသတ္ျခင္းကို အခ်က္ျပသည္။ ဆက္လက္၍ ၁၅ ရက္အတြင္း ဥကၠ႒၏သည္ နစ္နာမႈကို 
ၾကားနာေျဖရွင္းေသာ အစီရင္ခံစာႏွင့္ နစ္နာမႈကို ကိုင္တြယ္ေျဖရွင္းေသာ ေဖာ္ျပခ်က္ကို ၿပီးစီးေအာင္လုပ္ရပါမည္။ 
ဥကၠ႒၏ အစီရင္ခံစာမိတၱဴကို ပတ္သက္ေသာအဖြဲ႕မ်ားသို႔ ေပးပိုု႔ရပါမည္။

Group Grievance  (အဖြဲ႔ႏွင့္ဆိုင္ေသာ နစ္နာမႈ)

	 i.	 Where it is evident that two or more staff members have the same grievance, the staff 
members may elect to have the grievance dealt with as one.

		  ၀န္ထမ္းႏွစ္ဦး၊ သို႔မဟုတ္ ႏွစ္ဦးထက္ပို၍ တူညီေသာနစ္နာမႈ သက္ေသအေထာက္အထား ရွိပါက 
၀န္ထမ္းမ်ားသည္ နစ္နာမႈတစ္ခုတည္းအျဖစ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ မဲဆႏၵျဖင့္ေရြးခ်ယ္ႏိုင္ပါသည္။

	 ii.	 Where practicalities militate against a group grievance being dealt with as a group, the 
group must elect a spokesperson(s) that will act on behalf of the group. It is assumed that 
the spokesperson(s) will carry the full mandate of the group they represent and that any 
decisions they take in respect of the resolution of the grievance are binding on all the indi-
vidual members of such a group.

		  အဖြဲ႕အျဖစ္ေဆာင္ရြက္ေသာ နစ္နာမႈတုိင္ၾကားျခင္းကုိ ဆန္႔က်င္ပါကအဖြဲ႕သည္ ေျပာေရးဆိုခြင့္ရွိသူ 
တစ္ဦးအား ဆႏၵမဲျဖင့္ေရြးခ်ယ္၍ ကိုယ္စားေဆာင္ရြက္ႏုိင္ပါသည္။ ထိုေျပာေရးဆုိခြင့္ရွိသူသည္ အဖြဲ႕၀င္ 
တစ္ဦးခ်င္းစီကိုယ္စား ပတ္သက္ေသ ာနစ္နာမႈေျဖရွင္းခ်က္အေပၚ ဆုံးျဖတ္ခ်က္ခ်ျခင္းႏွင့္ အဖဲြ႕ကိုယ္စား  
တာ၀န္၀တၱရားမ်ားကို အျပည့္အ၀ ေဆာင္ရြက္ပါသည္။
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	 iii.	 One of the following procedures may be chosen:
		  ေအာက္ပါလုပ္ထုံးလုပ္နည္းတစ္ခုကို ေရြးခ်ယ္ႏုိင္ပါသည္။

		  a.	 Where it is evident that two or more staff members have the same grievance, it may 
be addressed via the grievance procedure detailed in section two of this procedure. 
Alternatively, the procedure detailed below may be followed.

			   ၀န္ထမ္းႏွစ္ဦး၊ သို႔မဟုတ္ ႏွစ္ဦးထက္ပို၍ တူညီေသာနစ္နာမႈ သက္ေသအေထာက္အထားရွိပါက 
ဤလုပ္ထုံးလုပ္နည္း ဒုတိယအပို္င္းရွိ အခ်က္အျပည့္အစုံအတိုင္း ေဖာ္ျပႏို္င္ပါသည္။ တစ္နည္းအား 
ျဖင့္ ေအာက္ပါ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းအခ်က္မ်ားကို ဆက္လက္ေဖာ္ျပႏို္င္ပါသည္။

		  b.	 Where it is evident that two or more staff members have the same grievance but the 
staff members concerned do not come from the same dept/unit, the grievance may be 
taken, as an agenda item, to the working group on academic staff matters.

			   ၀န္ထမ္းႏွစ္ဦး၊ သို႔မဟုတ္ ႏွစ္ဦးထက္ပို၍တူညီေသာနစ္နာမႈ သက္ေသအေထာက္အထား ရွိေသာ္ 
လည္း အဖြဲ႕၀င္၀န္ထမ္းမ်ားသည္ တူညီေသာအဖြဲ႕/ဌာနမွမဟုတ္ေၾကာင္း ေဖာ္ျပပါက ႏွစ္စဥ္၀န္ထမ္း 
ကိစၥ ေရးရာမ်ား အလုပ္သမား အဖြဲ႕အစည္းအေ၀း အခ်က္တစ္ခုအေနျဖင့္ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ရပါမည္။

Attendance at grievance hearings (group and individual)
နစ္နာမႈၾကားနာေျဖရွင္းပြဲသို႔ တက္ေရာက္ျခင္း (အဖြဲ႕ႏွင့္တစ္ဦးခ်င္း)

	 1.	 A grievance will often involve a complaint by one person against another. Handling the re-
lationship between complainant and the person complained against requires care. 

		  နစ္နာမႈတုိင္ၾကားျခင္းတြင္ အမ်ားအားျဖင့္ တုိင္ၾကားသူ ႏွင့္တုိင္ၾကားခံရသူတို႔ ပါ၀င္ပါသည္။ တိုင္ၾကားသူ 
ႏွင့္ တိုင္ၾကားခံရသူတို႔အၾကား ဆက္ဆံေရးကိုေျဖရွင္းရာတြင္ ဂ႐ုစိုက္ရန္လုိအပ္ပါသည္။

	 2.	 This is especially so when these two people are in a close working relationship (e.g. as 
members of a team) or in a line relationship. 

		  အထူးသျဖင့္ ထိုသူႏွစ္ဦးသည္  လုပ္ေဖာ္ေဆာင္ဖက္အခ်င္းခ်င္း ရင္းႏွီးေသာဆက္ဆံေရး (ဥပမာ-အဖြဲ႕ 
၀င္မ်ား) သို႔မဟုတ္ လုပ္ငန္းတူလုပ္ကိုင္ေသာ ဆက္ဆံေရးကို ေျဖရွင္းျခင္းျဖစ္ပါသည္။

	 3.	 The person complained against should not be required to attend a grievance hearing with 
all parties present against his/her will. 

		  တိုင္ၾကားခံရသူသည္ သူ၏ ဆႏၵမရွိပါက နစ္နာမႈ ေျဖရွင္းၾကားနာျခင္းသို႔ လာေရာက္နားေထာင္ရန္မလိုပါ။

	 4.	 If necessary, the chairperson will have to hear the complainant and the person complained 
against separately. Where possible this should be avoided. 

		  အကယ္၍လိုအပ္ပါက ဥကၠ႒သည္ တိုင္ၾကားသူႏွင့္ တုိင္ၾကားခံရသူတို႔အား သီးျခားေတြ႕ဆုံ၍ ၾကားနာ 
ႏုိင္ပါသည္။

	 5.	 In cases of close working relationships or line relationships, a meeting with both parties 
present (if necessary a second round, after individual meetings) may be insisted upon by 
the chairperson as part of what he/she sees as necessary for facilitating a resolution of the 
grievance.

		  ျဖစ္ႏုိင္လွ်င္ ထိုကဲ့သုိ႔ၾကားနာျခင္းကို ေရွာင္သင့္ပါသည္။ လုပ္ေဖာ္ေဆာင္ဖက္အခ်င္းခ်င္း ရင္းႏွီးေသာ 
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ဆက္ဆံေရး၊ သို႔မဟုတ္ လုပ္ငန္းတူလုပ္ကိုင္ေသာ ဆက္ဆံေရးကိစၥရပ္မ်ား ျဖစ္ပါက ဥကၠ႒၏တုိက္တြန္း 
ခ်က္အရ နစ္နာမႈေျဖရွင္းခ်က္ အကူအညီရရန္ လုိအပ္လွ်င္အဖြဲ႕ႏွစ္ခုလုံးေတြ႕ဆုံရမည္။ (တစ္ဦးခ်င္း 
ေတြ႕ဆုံၿပီးလွ်င္ ဒုတိယအႀကိမ္ ေတြ႕ဆုံႏိုင္သည္။

Relation between the grievance and disciplinary procedures
နစ္နာမႈတုိင္ၾကားခ်က္ႏွင့္ စည္းမ်ဥ္းတို႔အၾကားဆက္စပ္မႈ

	 a.	 Grievances are often the result of a misunderstanding between two or more parties and 
misconduct is not necessarily involved. 

		  နစ္နာမႈတိုင္ၾကားခ်က္မ်ားသည္ အဖြဲ႕ႏွစ္ခု၊ သို႔မဟုတ္ အဖြဲ႕မ်ားအၾကား နားလည္မႈလြဲျခင္းေၾကာင့္ျဖစ္ၿပီး
မတရားျပဳမူျခင္း မပါ၀င္ပါ။

	 b.	 Should, however, a grievance be brought to the attention of management and, after inves-
tigation, management is satisfied that there is evidence of misconduct on the part of the 
staff member who is the subject of the grievance, the matter must be handled in terms of 
the disciplinary procedure.

		  သို႔ေသာ္လည္း အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲ႕ထံ တင္ျပအသိေပးၿပီး စုံစမ္းစစ္ေဆးၿပီးလွ်င္ နစ္နာမႈတိုင္ၾကားေသာ 
၀န္ထမ္းမွ မတရားျပဳမူခံရေၾကာင္း သက္ေသအေထာက္အထားကုိ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲ႕မွ ေက်နပ္လက္ခံ 
ပါက စည္းမ်ဥ္းလုပ္ထုံးႏွင့္အညီ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ပါသည္။

	 c.	 The staff member who lodged the grievance may be asked to be a witness at a disciplinary 
enquiry. 

		  နစ္နာမႈတုိင္ၾကားသူ၀န္ထမ္းကို စည္းမ်ဥ္းမ်ားေမးျမန္းရာတြင္ သက္ေသခံလုပ္ေပးရန္ေတာင္းဆိုပါသည္။

	 d.	 The decision to invoke the disciplinary procedure will normally mark the end of the griev-
ance procedure.

		  စည္းမ်ဥ္းအရ လုပ္ေဆာင္ခ်က္ကို ေတာင္းဆိုရန္ ဆုံးျဖတ္ခ်က္သည္ပုံမွန္အားျဖင့္ ေနာက္္ဆုံးအဆင့္တြင္ 
သတ္မွတ္ပါသည္။

	 e.	 If on application either by the grievance or the person grieved against, the relevant Division 
Head or CEO is satisfied that the grievance procedure should continue simultaneously or be 
revived at the conclusion of the disciplinary proceedings, it may be so ordered.

		  သက္ဆုိင္ရာဌာနခြဲဥကၠ႒၊ သို႔မဟုတ္ အလုပ္အမႈေဆာင္အရာရွိသည္ နစ္နာမႈတိုင္ၾကားသူျဖစ္ေစ၊ တုိင္ 
ၾကားခံရသူျဖစ္ေစ တိုင္ၾကားေလွ်ာက္ထားမႈအား လက္ခံပါက လုပ္ထုံးလုပ္နည္းအတိုင္း ဆက္တုိက္ 
လုပ္ေဆာင္ရပါမည္၊ သို႔မဟုတ္ အမိန္႔ေပးထားသည့္အတိုင္း စည္းမ်ဥ္းအရ အဆုံးသတ္ျခင္းကို ျပန္လည္ 
လုပ္ေဆာင္ရပါမည္။

Communication  (ဆက္သြယ္ျခင္း)

Handling Grievances require frequent and regular communication and information-sharing with employ-
ees to minimize any misunderstanding. Failure to do so may lead to a high employee turnover or a 
depressed workforce with low productivity and high absenteeism rate. 
	 နစ္နာမႈကိုေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ရာတြင္ နားလည္မႈလြဲမွားျခင္း ေလ်ာ့နည္းေစရန္ ၀န္ထမ္းမ်ားႏွင့္ အခါအားေလ်ာ္ 
စြာ ပုံမွန္ဆက္သြယ္ျခင္းႏွင့္ သတင္းအခ်က္အလက္ ေ၀မွ်ျခင္းတို႔ လုိအပ္သည္။ ထုိကဲ့သို႔ လုပ္ေဆာင္ရန္ပ်က္ကြက္ပါက 
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၀န္ထမ္း အေျပာင္းအလဲမ်ားျဖစ္ေပၚျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ ထုတ္ကုန္နည္းၿပီး အလုပ္ပ်က္မႈျမင့္မားေစေသာ စိတ္ဓာတ္က်ဆင္း 
သည့္ လုပ္ငန္းခြင္ျဖစ္ေပၚျခင္းတို႔ ၾကံဳေတြ႕ႏုိင္ပါသည္။ 

In handling General Grievances, communication is key and organizations can include the following in-
formation in the communication process;
	 နစ္နာမႈကို ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ဆက္သြယ္ျခင္းသည္အဓိကျဖစ္ၿပီး အဖြဲ႕အစည္းမ်ားသည္ ေအာက္ပါ 
ဆက္သြယ္မႈ အခ်က္မ်ားကို ထည့္သြင္းႏုိင္ပါသည္။

	 •	 What adverse events that have occurred, are occurring or will be occurring that require 
certain actions to be taken that will affect employees. 

		  ၀န္ထမ္းမ်ားအား အက်ိဳးသက္ေရာက္ေစေသာ လိုအပ္ေသာ တိက်သည့္အေရးယူမႈေၾကာင့္ မည္သည့္ 
ဆန္႔က်င္ဖက္ကိစၥမ်ား ျဖစ္သြားသနည္း၊ သို႔မဟုတ္ ျဖစ္ေနသနည္း၊ သို႔မဟုတ္ ျဖစ္လာမည္နည္း။

	 • 	 Why certain painful action or actions, for example wage cut, have to be taken over other 
solutions.

		  ဘာေၾကာင့္ တိက်ေသာနာက်င္ေစေသာ အေရးယူမႈ၊ သို႔မဟုတ္ အေရးယူမႈမ်ားလုပ္ရသနည္း။ (ဥပမာ- 
လစာျဖတ္ျခင္း အျခားေျဖရွင္းခ်က္ထက္စာလွ်င္)

Who will be affected and in what manner.
မည္သူ႕ကို မည္သည့္ပုံစံျဖင့္ အက်ိဳးသက္ေရာက္ႏုိင္ပါသနည္း။

	 • 	 How the decided action or actions would be administered.
		  ခ်မွတ္ထားေသာအေရးယူမႈ၊ သို႔မဟုတ္ အေရးယူမႈမ်ားကို မည္သို႔ စီစဥ္လုပ္ေဆာင္မည္နည္း။

	 • 	 When the decided action or actions would be made effective. This will allow employees 
ample time to prepare themselves and consider their options.

		  မည္သည့္အခ်ိန္တြင္ ခ်မွတ္ထားေသာအေရးယူမႈ၊ သုိ႔မဟုတ္ အေရးယူမႈမ်ား အက်ိဳးသက္ေရာက္မည္ 
နည္း။ ဤအခ်က္သည္ ၀န္ထမ္းမ်ားအား မိမိကိုယ္ကိုျပင္ဆင္ရန္ႏွင့္ ၄င္းတို႔၏ ေရြးခ်ယ္မႈမ်ားကို 
စဥ္းစားရန္ လုံေလာက္ေသာ အခ်ိန္ေပးျခင္း ျဖစ္ပါသည္။


